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Extra Posten.
Måndagen den 17 Juli 1820.

Upptäckt nf märkvärdiga Antiqui
täten' i Egypten.

(Utur ett utländskt Blad-)
f)e!zoni, som af Engelska Regeringen

utsändes for att i Egypten säiuia de märk
värdigaste fornlemningar, har öfver sina 
upptäckter skrifvir till Antiquarien Viscon
ti följande bref, ehuiu detsamma forst an
kom till Europa, sedan diiden boertiyckt 
denne berömde fornforskare.

Cairo den g Jan. 1818.
Jag har i de-sa dagar återkommit från 

("fra Egypten, och bereder mig for tredje 
gången att intränga i Nubien. Då ja g 1816 
for första gången besökte Thebe, befor jag 
Nilen ända till den namn kunniga Mjrn- 
nons-Stoden. Denna ofantliga fornlom- 
riing, hvilken sedan så många åihundra
den låg begrafven under ruinerna af de 
af Cambyses förstyrda palats, är redan på 
Tagen till Brittiska Museum. Det är en 
kolossal buste af ett enda granitstycke af 
8 Skppids vigt, och ,io fots hojd från brö
stet till det yttersta af hufvudet. Före 
mig hafva andra resande haft för afsigt 
att öfverförn 4den till Europa, men svårig- 
lie ten att Iransportera en så stor massa 
2:ne mils landväg, uch sedan på Nilen till 
Alexandria, hvarifrån den endast kan få 
*‘n vidare bestämmelse, hafva affkräckt dem

från detta företag. Jag var likväl nog lyck
lig att kunna utföra det uLan maschiner, 
och endast med dessa Arabers handkrafter, 
som lefva i det vilda tillståndets lättja, 
och hafva hvarken lust eller skicklighet 
för dylika arbeten. Också de behöfde för 
transporten en tid af 6 månader. Från 
Thebe återvände jag till Nubien, för att 
undersöka Ybsambuis stora tempel, hvilket 
till mer än två tredjedelar af sin höjd lig
ger begiafvet i sanden vid det stora vat
tenfallet. Här fann jag invånare, som satte 
sig mycket emot mina afsigter, och som 
årstiden äfven var mindre gynnande, upp
sköt jag utförandet af min plan. Under 
liden vände jag om till Thebe, der jag 
verkställde nya gräfningar omkring tem
plet vid Czarnack. Har fann jag mänga 
lot under jordytan en hel rad af Sphinxer 
inom en mur. Dessa Sphinxer med le- 
jonhufven på qvinnliga buster bro af svart 
granit i kroppsstorlek, till större delen 
skönt arbetade. Der fanns äfven en Jupi
ter Ammons statue af hvit marmor. Först 
etter min andra resa i8J7 upptäckte jag 
en koloss, vida större än Memnons-busten. 
Den bestod af ett enda granitblock, och 
utgjorde 10 fot från halsen till spetsen af 
Mitran, eller den spetsiga mössan, hvar- 
med hufvudet ar beräckti Den är förträff
ligen va! bibehållen, och polituren så skön, 
som vore den nu först kommen ur Bild
huggarens hand. Nu företog jag å nyo en 
resa fill Nubien, der så många motgångar



väntade mig. Folket i denna trakt är gan
ska vildt, och har intet begrepp om gäst
frihet. Man nekade oss de f>rsta förnö
denheter. Löften om vederg Hning gjoräfe 
ingen verkan, och vi måste iifnära ossmed 
Turkiskt hvete, som upplöstes i vatten. 
Likväl var jag så lycklig, att депот mod 
och ihärdighet, samt efter en tjugotvå da
gars oafbruten resa, lppnå Ybs.ambuls tem
pel, hvilket ingen europeisk fot förut be- 
trädt, och hvars hvalf är vida större än 
något annat tempels i Egypten eller Nu
bien, med undantag af de grafvar jag i 
Thebe uptäckte. Detta tempel har 152 
fots langd, samt innehåller lyra rum och 
en stor gård, der nian finner åtta kolos
sala figurer af 30 fots höjd. — Murarne 
och kolonnerna äro betäckte med val bi- 
behållne hieroglyfer. Delta tempel lär 
hafva’undgátt Cambyses’ och de efterkom
mande eröfrares förhärjningar. Jag med- 
!örde också härifrån någia foinlemningar, 
hvaribland tvenne lejon med faikhufvu- 
den och en liten Jupiter Ammons statue. 
Då jag återkom till Thebe, såg jag å nyo 
de märkvärdigheter, hvilka ådraga sig alia 
resandes uppmärksamhet, jag menar de E- 
gyptiska konungarnes grafvar. Det är i 
allmänhet bekant, att jemte dessa öppna 
grafvar finnas andra under jorden, men 
ingen hade ännu upptäckt deras egentliga 
plats. Sedan jag med uppmärksamhet län
gre betraktat Thebes läge, fann jag efa- 
ven dertill och, efter gjorda gräfningar, 
sex grafvar. En af dem är otvifvelaktigt 
Apis’ grift, hvartill jag slöt af en der 
lunnen inumie af en Oxe. Denna mumie 
är alldeles fylld med asphalt. Det är o- 
möjligt att kunna gifva ett begrepp 0111 
dessa grifters storlek och prakt. De äro 
utan tvifvdl Egyptens största och beund
ransvärdaste märkvärdighet, och väcker 
den högsta aktning för dess gamla invå
nares konst. Det inre är från ena ändan 
i i 11 den andra i go fot långt, och innehål
ler en stor mängd af karmar och gallerier, 
Murarne aro öfverallt betäckte med hiero- 
glytar ock Basreliefs i fresco-måJning* hvars

färger äro mtjra glänsande än jag någon
sin sett, och ännu så friska, som vore. de 
nyss anstrukne. Men den skönaste af alla 
dessa antiker finner man i den största sa
len. Det ar en Sarcofag af ett enda styc
ke alabaster, 9 fot 7 tum hög, 3 Fot 9 tum 
bred, samt ut- och invändigt fullsatt med 
inhuggna hieroglyfer. Denna sarkofag 
klingar som en silfverklocka, samt är ge
nomskinlig som is, och om jag en dag är 
nog lyckligi alt hafva öfverfört den till 
England, r-å skall den anses för en bland 
de dyrbaraste skatter, som någonsin fun
nits i ett Europeiskt Museum.

Enligt ett annat bref från Egypten 
har försöket att från Thebes ruiner trans
portera den kolossala Memnons-st.atuen 
fullkomligen lyckats. Den ar välbehållen 
anländ till Alexandria, och kommer att 
derifån öfver Malta afgå till England, för 
att uppställas i Brittiska, Museum. Büsten 
beståi af ett enda granifstycke, från huf- 
vudet till halsen af köttfärg, men i <At igt 
grått. Dess vigt räknas till fjorton läster. 
Herr Belzoni företog nya gräfningaf, och 
upptäckte en rad Sphinxer af svart mar
mor med lejonhufvun och q\innokroppar, 
som äro skönt bildade, och deribland nå
gra verkliga mästerstycken. Afven upp
täckte han en Jupiter Ammon af röd mar
mor. Sedan hari härmed uppnått Alexan
dria, företog han en ny resa till Thebe» 
och lat gmfningarne å nyo begynnas. Här 
upptäckte hart ett skönt kolossaít Osiris- 
hufvud. En af dess tillhörande armar af 
ti fots langd upptäcktes afven. Sedan han 
under tjugu dagar hade beständigt rest 
omkring, fann han ett tempel med i4 
rymliga kamrar och en stor sal, i hvilken 
befunnos åtta fullkomligt vä 1 bibehållne bild
stoder af 30 fots höjd. Fyra andra funnos 
i det Aldrahcligaste. Murarne hade öf
verallt hieroglyfer. En liten statue af 
en Jupiter, funnen i stora salen, och tven
ne lejon med oxhufvuden . äro afven trans
porterade till England. Biktadt med dessa 
från Egypten och Nubien ankomna dyrbara 
och nästan samtida konst-alster, med dem-



från hela nordafrikanska kusten, men isyn
nerhet frän Cantiagos ruiner, och med de 
skönaste antiker fr;in Grekeland, som t. ex. 
den Elginska stafuen och de af Koos, Stac- 
kelberg och flera andra i Aegina och Ar
kadien funna konstarbeten, skall London 
snart blifva en vallfartsort för konstälskare 
och häfdetorskare, liksom Paris för sina 
sainmanplundrade konstskatter förut var 
det. Medgifvom likval, att England för 
möjligheten att sanda dem endast har 
att tacka det fruktansvärda anseende det 
äger bland alla Asiatiska och Atricanska 
folkslag.

Jiöjlarens Dotter.
(Berättelse-)

f> (Forts, fr5n N:o 5G-)

]VTen, fortfor den döende, sedan han 
samlat sig några ögonblick, jag har en 
dotter, hvilken jag älskar med en ömhet, 
som ett menniskohjerta någonsin kan kan
na, och hon beiinner sig ännu bland men- 
niskor, dem jag fordom kallade mina kam
rater, men utur liviikas armar jag gerna vil
le se henne räddad. Vill ni bereda det- 
4a barns öde för en framtid, vill ni vara 
dess larare och ledate på dygdens väg, så 
skall hon till er blilva öfverlemnad, jem- 
tc en skatt, som s*all vara tillräcklig att 
förskona er lör hvarje bekymmer i anse
ende till hennes underhåll. Tredje dagens 
afton frun i dag skall hon vara er till mö
te vid ingången af småskogen, der vägen 
går till F..., och hon skall lyda er i a)lt. 
Ni är saker for alla faror, det svär jag er 
vid den tillgift jag hoppas för mina -yn- 
der.-----------

Den rysliga gestalten satte sig vid 
dessa ord upp i sängen, och såg på Pa
storn med en så allvarsam 09h rörande 
uppsyn, att han omöjligen knnue alslå hans 
bön. Vid Pastorns löfte utbredde sig ett 
så mildt lugn öfver den sjukes ansigte, 
att det synies som en annan själ intagit 
den ödelagda kroppen, föi att till honom

öfverföra den tröstade sy strens tacksägel
se. Kiaftlös nedföll lian åter pa sin badd, 
men dog ej iörr än på följande dagens 
afton.

Man kan lätt föreställa sig i hvad själs
tillstånd Pastorn återvände till sin boning. 
Tusende saker bekymrade honom, men 
lian kände sig styrkt af hoppet att kunna 
blilva en ännu icke alldeles förderfvad 
menniskas räddare. Han talte derföre föl
jande dagen med sina fosterföräldrar, hvil
ka också funnos beredvillige att tills vi
dare gifva den värnlösa ett hemvist under 
sitt tak. Han såg derföre hennes ankomst 
med lugn till möte.

Det var en töcknig och mörk vinter
dag, och först när Pastorn anträdde sin 
vandring till småskogen, skingrades töck
net, och den uppgående månen uplyste 
svagt det dystra landskapet1. En kall natt
vind for öfver den ödsliga nejden och su
sade i de nakna trädens grenar vid vägen. 
Pastorn gick hurtigt framåt, och var ändt- 
ligen nära det betecknade stället, då uxtur 
småskogen framträdde en i sin kappa in
höljd varelse, hvilken han snart märkte 
vara en qviana. Hon slog kappan tillba
ka , och manskenet visade Pastorn ett vä
sende af hög och smärt vext, som med 
säkra och lätta steg motte honom. Sedan 
hon kommit honom helt nära, frågade hon 
på franska språket med en behagfull och 
vänlig röst, om han vore Pastor Blumfeld? 
Och då detta bejakades, sade hon: Jag 
öfverlemnar mig då i ert beskydd, till 
följe af min fars befallning. Mitt öde är 
i era händer. Huru mår min far?

Ack! svarade Pastorn, han är ej mer.
Död? säde hon i en förkrossande smär

tas ton, och svigtade några steg åt sidan, 
så att hon tycktes vilja digna ner till jor
den. Blumfeld fattade hennes arm; hon 
stödde sig några minuter vid hans, hvar- 
efter hon mera samlad sade: O! jag kan 
uthärda smärtor,-som knappast någon af 
mitt kön förmår alt bära; men detta är 
den största jag någonsin har kännt. O, 
np'n far! min goda, älskade far! — I det



'bon borttorkade tårarna frän sina ogon, 
j;ick lion nu framåt vid Blumfeld» sida. 
Förlorad i smärta talte hon ej ett enda 
ord, och begge ankomnio snart till hen
nes ledsagares fosterföräldrars hydda.

Sedan den obekanta flickan afiagit sin 
kappa och satt ett litet skrin pä bordet, 
betraktade Blumfeld först med lugn sin 
yackra pupill. Med en ras. och späci vext, 
och med den renaste proportion förrådde 
hennes kropp cn fullhet af helsa ochkratt, 
som Blutnfeld sällan sett. Hennes mörk
blå ögon strålade med ovanlig eld, som 
nu höljd af tårar, endast frambröt i nägra 
bgonkast; och pa den höga, af mörka loc
kar kringfivälfda pannan, öfver hvilken en 
stor sammetshatt med en liten fjäder hvi- 
Jade, bodde mod och stolthet, men den 
milda qvinnlighetens gratier sväfvade om
kring hennes sköna mun. Hela hennes 
väsende upplifvadés af en förunderlig för
trollning, hvilken ån var tillocicande, an 
frånstötande, men som i hvarje ögonblick 
yäckte cn aning om en ovanlig natur. Då 
man frågade hennes namn, kallade hon 
sig Johanna, och Pastorn tänkte straxt 
på Frankrikes namnkunniga hjelte-qvinna. 
Den redlige snickaren och hans hustru ba
dö henne vara vid godt mod, och Blum
feld önskade henne en god natt, sedan 
han låfvat alt följande morgon besöka hen
ne, och på hennes begäran taga det lilla 
skrinet i sitt förvar, hvilket, som hon sa
de, innehöll vigtiga papper, rörande hen
nes far, och livad som skulle betrygga hen
ne i anseende till sitt underhåll.

JNär Pastorn påföljande dagens afton 
besökte henne, för att närmare underrätta 
sig om hennes föregående lefnad, fann 
han henne redan fullkomligt hemmastadd 
med sin nya ställning. Med beredvilliga

her och skicklighet hade bon påtagit sig 
små hushållsförrattningar, och dervid visat 
en mildhet, en munterhet och ett sagtmod, 
som i Hög grad tillvunnit lieune de be
skyddande gamlas valvilja. Alla Pastorns 
flätor besvarade hon, sä vidt hon kunde, 
med bestämdhet, och yttrade sig derjem- 
te i många ämnen med så mycket förstånd 
och liuhet, att man måste förutsätta, att 
hon ej alltid varit i -sådant sällskap, soro 
Blumfeld,'i anledning af fad rena egen ut
saga, hade'föreställt sig. Om sin far tal te 
hon med högsta ömhet, och försäkrade, 
att han alltid varit många nödställdes och 
torftiges välgörande skyddsängel, men i- 
synnerhet under de stormar, som nu ra
sade på andra sidan _ lenströmmen i hen
nes fädernesland, -med egen Iifsfara räd
dat många ädla mennis/.ors »lif. Då hon 
sade detta, lyste elden i hennes mörka 
ögon med en sällsynt glans, och de vack
ra anletsdragen förmörkades af ett nästan 
förfärande allvar. Men snart återtog mild
hetens uttryck detta ställe, som så skönt 
öfverensstärnde med hennes intagande röst. 
Hon talte Tyska och Franska med törsta 
färdighet, tycktes ej vata obeKant med verl- 
den och lifvet, ä>vensorn med forntidens 
historia, och svarade, då Blumfeld detöf- 
ver yttrade sin förundran, alt hon för 
allt detta hade att tacka sin far, med hvil
ken hon flera år lefvat i en behaglig ens
lighet. Men hvem hau egen1 liren var, 
ja till och med hans familjenamn, visste 
hon ej. An ende hennes ställning under 
den sislför1 utna liden bad hoti honom att 
ick.c ' . Hon hade med en ryslig ed
ii /• и. ..da sig att ej uppenbara något 
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